
اٚ الاعجبه  صبٌضب اٌوك ػٍٟ اكػبء فوٗ

إٌمبة ٚاٌؾغبة فٟ اٌلٍم١ٌٛخ  ػٍٟ

  ٚالٛاي الاثبء

 

 

 ٚاوًّ اٌّْىه اٌنٞ ٠لػٟ ا١ٌْـ فٟ اٌزىٍُ ػٓ الٛاي الاثبء 

 ٚلجً اْ اكفً فٟ ٘نٖ إٌمطٗ ثبٌزف١ًٖ اٚٙؼ فٍف١ٗ 

الٛاي اٌجبء ٠زىٍّْٛ ػٓ فٍف١ٗ ه٘جب١ٔخ ٚؽ١بح إٌَه ِٚٓ ٠و٠ل اْ ٠ؼوف اوضو ٠مواء وزبة ثَزبْ اٌو٘جبْ 

ٚ٘نٖ اٌؾ١بح إٌَى١ٗ لا َٔزط١غ اْ ٔؾ١ب٘ب فٟ ؽ١برٕب اٌؼ١ٍّٗ ٚالا ٠ٍيِٕب وٍٕب اْ ٔزو٘جٓ ٌٚٙنا ِٓ ٠مزطغ 

ٌو٘جٕخ فٙٛ غ١و ا١ِٓ الٛاي الاثبء ثلْٚ اْ ٠فُٙ فٍف١زُٙ ٚٛج١ؼخ ؽ١برُٙ إٌَى١ٗ فٟ ا  

  11ٍٚبللَ ولاَ اٌّْىه ٚثؼلٖ ا٠ٚب ٍبللَ ّوػ الاثبء ػٓ ِٛٙٛع وٛهٔضًٛ الاٌٟٚ 

 اٌمل٠ٌ او١ٍّٕلًٚ الاٍىٕلهٞ 

  89ٓ  3فٟ وزبة اٌّوثٟ 

 اْ اٌّواٖ ٚاٌوعً ٠زٛعٙٓ ٌٍى١َٕٗ فٟ ِلاثٌ ِؾزّْٗ ٚفطٖٛ ٛج١ؼ١ٗ ٚفٟ ٘لٚء ٍٚىْٛ 

ب ِىزَٟ رّبِب ام لا ٠غت اْ ٠ظٙو ِٕٙب ّئ الا فٟ إٌّيي لاْ ٘نٖ ٌٚزواػٟ اٌّواٖ ١ٌغت اْ ٠ىْٛ عَّٙ

اٌّلاثٌ اٌّؾزّْٗ رؾ١ّٙب ِٓ ٔظواد الاّواه ٚاٌزٟ رزَّه ثب٘لاة اٌؾ١بٖ لا ٠ّىٓ اْ رَمٜ فٟ اٌقط١ئخ 

لأٙب رٍمٟ ػٍٟ عَل٘ب اىاه٘ب وّب أٙب لا رىْٛ ِلػبٖ ٌَمٛٛ افو فٟ اٌقط١ئٗ اما وْفذ ٚعٙٙب ٚلاْ ٘نٖ 

غجخ الله اٌىٍّٗ لاْ ٠و٠ل اْ رٍٖٟ ِٕمجخ اٌٛعٗ ِغطبح اٌواً ٟ٘ ه  



 ٚٔٔ ولاَ اٌمل٠ٌ او١ٍّٕلًٚ 

Woman and man are to go to church decently attired, with natural step, embracing 

silence, possessing unfeigned love, pure in body, pure in heart, fit to pray to God. 

Let the woman observe this, further. Let her be entirely covered, unless she happen 

to be at home. For that style of dress is grave, and protects from being gazed at. 

And she will never fall, who puts before her eyes modesty, and her shawl; nor will 

she invite another to fall into sin by uncovering her face. For this is the wish of the 

Word, since it is becoming for her to pray veiled.1724 

 ٚلبي ثولغ ٌُٚ ٠مً ِٕمجٗ ٚوً ولاِٗ ػٓ اٌى١َٕٗ ٚاووه اٌى١َٕٗ فمٜ 

اٌَبثك ٌّب الزجٌ ٚ٘ٛ ثؼٕٛاْ اٌْؼو ٌٚىٓ اٌّْىه رغبً٘ ولاَ اٌمل٠ٌ او١ٍّٕلًٚ فٟ ٔفٌ اٌىزبة اٌغيء 

 ٠ٚمٛي رف١ٖلا ها٠ٗ فٟ ِظٙو ّؼو اٌّواٖ ثؼل اْ رىٍُ ػٓ ّؼو اٌوعً 

It is enough for women to protect  their locks, and bind up their hair simply 

along the neck with a plain hair-pin, nourishing chaste locks with simple care to 

true beauty. For meretricious plaiting of the hair, and putting it up in tresses, 

contribute to make them look ugly, cutting the hair and plucking off it those 

treacherous braidings; on account of which they do not touch their head, being 

afraid of disordering their hair. Sleep, too, comes on, not without fear lest they pull 

down without knowing the shape of the braid. 

٠ٚىفٟ إٌَبء ؽّب٠ٗ ٌْؼوُ٘ اٚ ٠غؼٍٖٛ ٙفبئو ِوثٛٛٗ ثجَبٛٗ ػٍٟ ٛٛي اٌؼٕك ِغ كثًٛ ّؼو 

ٌٚفبئو لا رىْٛ ثوالٗ ٚٚٙغ اٌٚف١وٖ ٠َٚزقلِٛا رٛن ػف١فٗ ث١َطٗ ٌوػب٠خ اٌغّبي اٌؾم١مٟ ٚا. ػبكٞ 

اػٍٟ اٌواً ٠غؼٍٙب رجلٚ لج١ؾٗ ٚلطغ اٌْؼو اٚ لٖٗ ٠غؼٍٙب غبكهٖ ٚا٠ٚب ُِٕٙ اٌزٟ لا رٍَّٗ فٛفب ِٓ اْ 

 ٠زٍقجٜ ّؼوُ٘ ف١غؼً ػٍٟ ّىً عل٠ٍٗ ثبٍزّواه 

But additions of other people’s hair are entirely to be rejected, and it is a most 

sacrilegious thing for spurious hair to shade the head, covering the skull with dead 



locks. For on whom does the presbyter lay his hand?  Whom does he bless? Not the 

woman decked out, but another’s hair, and through them another head. And if ―the 

man is head of the woman, and God of the man,‖  how is it not impious that they 

should fall into double sins? For they deceive the men by the excessive quantity of 

their hair; and shame the Lord as far as in them lies, by adorning themselves 

meretriciously, in order to dissemble the truth. And they defame the head, which is 

truly beautiful. 

ِوفٛٗ ٚ٘ٛ ١َِئ ٌْؼو اٌّواٖ ١٠ٚظًٍ ( ثّؼٕٟ ّؼو َِزؼبه ) ٌىٓ الاٙبفبد ِٓ ّؼو الافو٠ٓ 

 لأٗ ػٕلِب ٠ٚغ اٌم١ٌَ ٠لٖ ١ٌجبهن فّٓ. ١ٌغطٟ اٌغّغّٗ ثْؼو ِٛرٟ ( فٍمٗ الله ) اٌْؼو اٌؾم١مٟ اٌنٞ 

٠جبهن ؟ اٌّواٖ اٌّزي٠ٕٗ اَ ٕبؽجخ اٌْؼو ؟ ٚلاْ اٌوعً هاً اٌّواٖ ٚالله هاً اٌوعً فٙٛ فلػٗ اْ ٠ٛٙغ 

 ػٍٟ اٌواً و١ّٗ ِنكٚعٗ ِٓ اٌْؼو فٙٛ ر٠ْٛٗ ٌٍواً اٌزٟ فٍمٙب الله ع١ٍّٗ 

Consequently neither is the hair to be dyed, nor grey hair to have its colour 

changed. For neither are we allowed to diversify our dress. And above all, old age, 

which conciliates trust, is not to be concealed. But God’s mark of honour is to be 

shown in the light of day, to win the reverence of the young. For sometimes, when 

they have been behaving shamefully, the appearance of hoary hairs, arriving like 

an instructor, has changed them to sobriety, and paralyzed juvenile lust with the 

splendour of the sight. 

 ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي 

ق وً ٘نا آٌَ اٌّزملَ ِغ ٚثبٌزبٌٟ لا ٠ٖجغ اٌْؼو ٚلا ٠لاهٞ ٠ٚغ١و ٌْٛ ا١ٌْت  لإٔب لا ٔغ١و ١٘ئزٕب ٚفٛ

. ٌٚىٓ الله ٠ؼٍُ الاؽزواَ ف١ىْٛ ا١ٌْت ظب٘و فٟ ٙٛء إٌٙبه ٌىَت اؽزواَ اٌْجبة. اٌضمٗ لا٠غت اْ ٠قفٟ 

 لأٗ اؽ١بٔب اٌن٠ٓ ٠زٖوفْٛ اؽ١بٔب ثْىً ِقي ػٕلِب ٠ظٙو اٌْؼو اٌْب٠ت ٠زغ١و ِٓ اٌوػٛٔٗ اٌٟ اٌوٕبٔٗ  

 



فبرَبئً ٌّبما ٔمً اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ ولاَ اٌمل٠ٌ او١ٍّٕلًٚ ػٓ رغط١خ اٌْؼو فٟ اٌى١َٕٗ ٚرون 

 اٌزف١ًٖ ػٓ رٚف١و اٌْؼو ٚاظٙبهٖ ٚغ١وٖ ِّب موود ؟؟؟ الاعبثٗ ثبٌطجغ ثَجت ٍٛء ا١ٌٕخ 

 

 ٠َٚزْٙل ثبٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ 

ب أٗ ارُٙ ثبػطبء ؽو٠ٗ ٌٍّواٖ فٛق ِب ٠ٕجغٟ ٚفٍف١ٗ ػٓ اٌؾوٚة اٌزٟ وبٔذ ِٛعٙٗ ٌٍمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ِٕٙ

 ٚ٘بعّٖٛ ثْلٖ ِٓ اٌّزؼٖج١ٓ فٟ ٘نا اٌيِبْ

 اٌؾغبة ػٕل ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ 

  67ٓ  11اٌوٍبٌٗ الاٌٟٚ اٌٟ وٛهٔضًٛ الإؾبػ 

 ٠لاؽع الارٟ لا ٠َزٍيَ ػٍٟ اٌوعً اْ ٠ىْف هاٍٗ كائّب ثً ػٕلِب ٠ٍٖٟ 

ٚلذ اٌٖلاٖ فمٜ ثً ػٍٟ اٌلٚاَ  ٠غت ػٍٟ اٌّواٖ اْ رغطٟ هاٍٙب ١ٌٌ فٟ  

 اٌّواٖ اٌزٟ ٌُ رَزو هاٍٙب فٍزمٔ ّؼو٘ب 

 أٗ اِو َِزمجؼ اْ رؾٍك اٌّواٖ هاٍٙب كائّب 

 ػلَ غطبء هاً اٌّواٖ كائّب ٠ىْٛ ػبها 

ٌٕٚمواء ِؼب ثؼ٘ الاعياء ِٓ ّوػ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ ٌوٍبٌخ ِؼٍّٕب ثٌٌٛ اٌوٍٛي الاٌٟٚ اٌٟ اً٘ 

17اٌٟ  6ِٓ ػلك  11اٌنٞ ٠ؾزٛٞ الإؾبػ  67ػٍٟ ًِ٘ٛ اٌغيء  وٛهٔضًٛ هكا  

 ٠ٚمٛي اْ اٌّواٖ فٟ اٌى١َٕٗ ػٕلِب رٍٖٟ اٚ رزٕجبء رزغطٟ 

( لاْ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٠وك ػ١ٍٗ ) ٠ٚؼٍك ػٍٟ ولاَ ًِ٘ٛ اٌّوفٛٗ   

He signifies that not at the time of prayer only but also continually, she ought to be 

covered. 



Wherefore, as touching the woman, he said, ―But if she be not veiled, let her also 

be shorn;‖ 

 فٙٛ ٠َوك ولاَ اٌّٚبك٠ٓ 

  ٠ٚمٛي هكا ػ١ٍٗ  ٠ٚىًّ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٠ٚمٛي فٟ ِٕزٖف اٌفًٖ

but if a woman have long hair, it is a glory to her, for her hair is given her for a 

covering.‖ 

―And if it be given her for a covering,‖ say you, ―wherefore need she add 

another covering?‖ That not nature only,  

 ٠غت ػٍٟ اٌّواٖ اْ ٠ىْٛ ّؼو٘ب ٠ًٛٛ لأٗ ِغلا ٌٙب فٙٛ اػطٟ ٌٙب ١ٌغط١ٙب 

١ف رغط١ٗ افوٞ ؟ ٘نا ١ٌٌ اِو ٛج١ؼٟ ٚاْ وبْ ّؼو٘ب ٘ٛ رغط١زٙب فًٙ ٕ٘بن ٙوٚهٖ ٌزٚ  

 ١ٚ٠ٚف اْ ِب اػطبٖ ٌٗ الله وفب٠ٗ 

 ٠ْٚوػ ٌٚىٓ ػ١ٍٙب اْ لا رغبٌٟ فٟ الا٘زّبَ ثٗ ٠ٚىًّ ولاِٗ فٟ ٘نٖ إٌمطٗ 

 فٍّنا افن اٌّْىه عيء ٚرون اٌغيء الاُ٘ ؟؟

 

 ٚاوًّ ا١ٌْـ اٌّْىه ٚالزجٌ ِٓ ولاَ اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ فٟ 

 اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ ؽٛي ؽغبة اٌؼناهٞ 

لاعً اٌّلائىٗ ) رٍجٌ اٌؾغبة فٟ اٌْبهع وّب رٍجَٗ فٟ اٌى١َٕٗ كْٚ فبهق ٚأٙب ِطبٌجخ ثٗ لاعً اٌّلائىٗ 

(رَزؾٟ   

ٚثؾضذ وض١وا فٟ ولاَ اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ ٌىٟ اعل عٍّخ اٌّلائىٗ رَزؾٟ ٌُٚ اعل فبٍٛت ِٕٗ ِب ٘ٛ ِوعؼٗ فٟ  

 عٍّخ اْ اٌّلائىٗ رَزؾٟ ِٓ ّؼو اٌّواٖ 

ٚوٍٓ عٍّٗ ِٓ اعً اٌّلائىٗ ٌٙب ِؼٕٟ هائغ لاْ اٌّلائىٗ اٌوائؼخ اٌغّبي ػٕلِب رمف اِبَ ٍِه اٌٍّٛن ٚهة 

لأُٙ ٠ض١وٚا ّٖٙٛ فًٙ اؽل ١ٍضبه ّٙٛرٗ اْ هاٞ ِلان ؟ ٌٚىٓ اؽزواِب لله  الاهثبة رغطٟ ٚعٛ٘ٙب ١ٌٌ



لأٗ ٘ٛ ِٖله اٌغّبي فبٌّواٖ ّجٗ الأغ١ً عّبٌٙب ٚثقبٕٗ عّبي ّؼو٘ب ثبٌّلائىٗ ف١غت ػ١ٍٙب اْ رقفٟ 

 ٘نا اٌزبط اِبَ الله اؽزواِب ٌٗ ٚاػلأب اْ عّبٌٕب ٘ٛ ا١ٌَّؼ فمٜ

 

 ٠ٚمٛي اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىوٞ

 = أجل الملائكة  مه

الةة ث تكةةث  صةةا  يةة     صةةم "الملائكةةة ضروةةمعن ماىةةا الاكةةانقو  مةةا ودةة ا غةةغ الدةة ا  ال مض ةة      (1

عغى وهاضة الد ا  ضد   الكاهه بصم  ملاك ال بصرة ال ث  ان م ج ناً ط اا " المحجس ضه غغ الكشم 

امةةا  مجةة  الةةمً  مةة اً أوهةةي ض نةة ن عجةة ههي  2: 6عالملائكةةة  مةةا  صةةل غةةغ اةة م   ةةاصا  .الدةة ا 

عالملائكة ج مح بص  ق الكىصسة ع    احاانت ي  جها السماعضة الأعلى بخوة   المةمأق . لخو عهي

عالما ا ضدص  أن ضد ا أن على الممأق أن جحشكه بالملائكةو عجُ مَّحهيْ عجاُص  الكىصسة للص  ق . لمجلها

 .الحغ ضمض ها الله

اا ض ن ن عج ههي أما  الله غأمةا  الله  لةغّ الجمةاا ضخ ةغ الملائكةة الملائكة عهي مخل  ات  ائاة الجم  (2

 أوهي ضد ل ن جمالىا ضا  ً ه  أوثو هي لا ضح ةارمعن غةغ حوةمق . عج ههي غلاضظهم ا   جماا الله

عهكة ا علةى المةمأق غةغ الكىصسةة أن ج نةى  ةامها . الله بجمالهي غهي ضالم ن أن الله مص   ه ا الجماا

علاحظ أوه غغ الاه  الد ضي ذُِ ةمَ .  جح ارم بجمالها أما  اللهو بل ج ال ما ض اله الملائكةعلامة جمالها غلا

 ثصم مه الىسا  الجمصلات ع ثصم مه المجاا الأ  ضا  أما غغ الاه  الج ض  غلي وسمع عه أث  ممأق أوهةا 

 جمصلةو علي وسمع عه أث  جل أوه    و عه ا لأن ضس   يا  ه  جمالىا ع  جىا

 

ٟ لا رفزٓ اٌوعبي ٌٚنٌه إٌَبء اٌٛص١ٕبد فٟ ثلاك اٌؼوة ١ٍىٓ اٌؾبوّبد ػ١ٍىٓ فٙٓ لا ٠غط١ٓ اٌواً ؽز

فمٜ ثً اٌٛعٗ ا٠ٚب ثٖٛهٖ وبٍِٗ ثً ٘ٓ لبٔؼبد ثؼ١ٓ ٚاؽلٖ غ١و ِغطبٖ ١ٌزّزؼٓ ثٕٖف اٌٚٛء ٌىٟ روٞ 

 غ١و٘ب ٚلا روٞ

فٟ اٌْبهع فى١ف لا رزؾغت فٟ ث١ذ الله ٠ٚمٛي ػٍٟ ٌَبٔٗ فٟ اٌفًٖ اٌضبٟٔ ٚاٌؼْو٠ٓ اْ وً اِواٖ رزؾغت   



ٚٔٔ اٌفًٖ اٌؼْو٠ٓ ٚ اٌٛاؽل ٚاٌؼْو٠ٓ ٚاٌضبٟٔ ٚاٌؼْو٠ٓ  ٚ٘ٛ ٠زىٍُ ػٓ اٌٖلاٖ فٟ اٌى١َٕٗ ٠ٚوك 

فٟ اٌى١َٕٗ اَ لا لاْ ( ٠ٚمٖل ثُٙ اٌغ١و ِزيٚعٗ اٚ اٌوا٘جبد )ػٍٟ اٌقلاف ؽٛي رغط١خ ّؼو اٌؼناهٞ  

 اٌؼلك ٠مٛي َٔبء 

Chapter XXI.—Of Virgins. 

But that point which is promiscuously observed throughout the churches, 

whether virgins ought to be veiled or no, must be treated of. For they who allow to 

virgins immunity from head-covering, appear to rest on this; that the apostle has 

not defined ―virgins‖ by name, but ―women,‖88738873    1 Cor. xi. 5. as ―to be veiled;‖ nor 

the sex generally, so as to say ―females,‖ but a class of the sex, by saying 

―women:‖ for if he had named the sex by saying ―females,‖ he would have made 

his limit absolute for every woman; but while he names one class of the sex, he 

separates another class by being silent. For, they say, he might either have named 

―virgins‖ specially; or generally, by a compendious term, ―females.‖ 

 

ِٓ عٙخ ع١ّغ اٌىٕبئٌ ِٓ اِو ِؼبٍِخ اٌؼناهٞ ً٘ ٠ٕجغٟ اْ ٠ىٛٔٛا ِؾغجبد اَ لا لل ٠َّؼ ٌٗ ثزغط١خ 

إٌَبء ١ٌٌٚ الأبس  اما  اٌواً ؽٖٕٗ ٌُٙ ٌٚىٓ ِىزٛة إٌَبء فمٜ ٌُٚ ٠زىٍُ ػٓ اٌغٌٕ ػِّٛب فجزؾل٠لٖ

١ٌٌٚ اِو ِطٍك فٙنا لا ٠ٕطجك ػٍٟ اٌؼناهٞ ٚالا (  اٞ ِزيٚعٗ فمٜ فٍٙب ىٚط وواً ) وً ِواٖ ِزيٚعٗ 

 وبْ لبي أبس

ٚفٟ اٌفًٖ اص١ٕٓ ٚػْو٠ٓ ٠ىًّ فٟ ّوػ اٌفوق اٌٍغٛٞ ث١ٓ ػنهاء ١ٍٚلٖ ثبٌٍفع ا١ٌٛٔبٟٔ ٠ٚإول اْ 

  رغط١خ اٌْؼو فٟ اٌى١َٕٗ فمٜ ٌٍّزيٚعبد

  ٠ٚ66مٛي فٟ اٌفًٖ 

So completely has Paul by naming the sex generally, mingled ―daughters‖ and 

species together in the genus. Again, while he says that ―nature herself,‖88928892    1 Cor. 

xi. 14. which has assigned hair as a tegument and ornament to women, ―teaches that 

veiling is the duty of females,‖ has not the same tegument and the same honour of 
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the head been assigned also to virgins?  If ―it is shameful‖ for a woman to be shorn 

it is similarly so to a virgin too. 

غٍفذ اٌّواٖ ثغطبء ٛج١ؼٟ ٚى٠ٕٗ ٌٍّواٖ ٍٛاء ِزيٚعبد اٚ ػنهاء ٌنٌه ( 11وٛ  1) اٌطج١ؼٗ ٔفَٙب 

ٚب ا٠ٚب ٌٍىً ٌٍٚؼنهاء ا٠( ٠ٚمٖل فٟ اٌى١َٕٗ ) فبٌغطبء   

 ٚاٌغيء اٌنٞ الزجَٗ اٌّْىه 

, ―why do you boast,‖ saith he, ―as if you have not received it?‖ Why, by your 

ostentation of yourself, do you judge others? Is it that, by your boasting, you invite 

others unto good?  Nay, but even you yourself run the risk of losing, if you boast; 

٠ٚؼبرت اٌّْىى١ٓ ٠ٚمٛي ٌّبما اٌزجبٟ٘ ٌّبما رزفبفوٚا ثبٔفَىُ ٌّبما عؼٍزُ ٔفَىُ لٚبٖ ػٍٟ الافو٠ٓ 

 فجؾىّه ػٍٟ الافو أذ رقبٛو ثبْ رقَو 

and you drive others unto the same perils! What is assumed from love of boasting 

is easily destroyed. Be veiled, virgin, if virgin you are; for you ought to blush. If 

you are a virgin, shrink from (the gaze of) many eyes. Let no one wonder at your 

face; let no one perceive your falsehood. You do well in falsely assuming the 

married character, if you veil your head; nay, you do not seem to assume it falsely, 

for you are wedded to Christ: to Him you have surrendered your body; act as 

becomes your Husband’s discipline 

ٗ ٚو١ف رلفغ الافو٠ٓ ٠قبٛوٚا ثبٔفَُٙ ٠ٚغؼٍُٙ ٠زفبفوٚا ٠ٚزلِوٚا ثٌَٙٛٗ ٚرمٛي ٌٍؼنهاء وٟٛٔ ِجولؼ

ٚاٍزؾٟ ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي ٙؼٟ ّبُ ١ٌؾ١ّىٟ ِٓ ػ١ْٛ وض١وٖ ٚلا رلػٟ اؽل ٠زفوً فٟ ٚعٙه ٚاعؼٍٟ 

ٚ٘نا اٌغيء ٌُ ٠نووٖ اٌّْىه ( فٕٙب ٠زىٍُ ػٓ اٌوا٘جبد ) غطبء ٌواٍه لأه اهرجطٟ ثب١ٌَّؼ   

 

ػٓ ِلاثٌ إٌَبء  62ٌٚىٓ فٟ اٌفًٖ اٌَبثك ٌّب اٍزْٙل ثٗ اٌّْىه ٚ٘ٛ هلُ   

Chapter XX.—Of Women’s Dress. 



So far, however, as regards the dress of women, the variety of observance 

compels us—men of no consideration whatever—to treat, presumptuously indeed, 

after the most holy apostle,88718871    See 1 Cor. xi. 1–16; 1 Tim. ii. 9, 10. except in so far as it 

will not be presumptuously if we treat the subject in accordance with the apostle. 

Touching modesty of dress and ornamentation, indeed, the prescription of 

Peter88728872    1 Pet. iii. 1–6. likewise is plain, checking as he does with the same mouth, 

because with the same Spirit, as Paul, the glory of garments, and the pride of gold, 

and the meretricious elaboration of the hair. 

 

 ّٚوػ ولاَ ِؼ١ٍّٕب ثطوً ٚثٌٌٛ اٌوٍٛي ٚاْ إٌَبء ٠ىْٛ ِلاثَُٙ ِؾزّْٗ ٚلا رىْٛ ٙفبئوُ٘ ثوالٗ 

اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ اِو ثبٌٕمبة فٟ وً الاؽٛاي ؟ فّٓ ا٠ٓ ارٟ اْ  

 

 ٠ٚمٛي 

 الاو١ًٍ 

ػٍٟ اٌّواٖ اْ رزؾغت لاْ مٌه رزٛافك ِغ لٛا١ٔٓ الله فٟ اٌطج١ؼٗ ِؼزجوا اْ ثٌٌٛ وبْ فٟ مٌه ِؼزجوا 

 اٌمبْٔٛ اٌطج١ؼٟ ٚاٌمبْٔٛ إٌٛا١ٌِ اٌطج١ؼ١ٗ ٚفوٗ اٌؾغبة ػٍٟ اٌّواٖ ظب٘و ِؼب٠ٓ 

 ٚا٠ٚب ٔٔ ولاِٗ 

I mean woman’s, as already taken possession of by this very thing, is not open also 

to a band. She has the burden of her own humility to bear. If she ought not to 

appear with her head uncovered on account of the angels, much more with a crown 

on it will she offend those (elders) who perhaps are then wearing crowns 

above.438438    Rev. iv. 4. For what is a crown on the head of a woman,  
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٠ٚزىٍُ ػٓ اٌّواٖ اٌزٟ ٍٛت ِٕٙب اْ رغطٟ ّؼو٘ب فٟ اٌى١َٕٗ فى١ف رلفً اٌى١َٕٗ ٚػٍٟ هاٍٙب ربط فٛق 

فى١ف (  4:  4ٍفو اٌوؤ٠ب ) ِؼُٙ ر١غبْ لا ٠ورلْٚ ر١غبْ اِبَ الله ّؼو٘ب ؟ لاْ اٌّلائىٗ وب١ٌْٛؿ اٌن٠ٓ 

 ٟ٘ رورلٞ ربط اِبَ الله ؟

 

 

 ٚا٠ٚب ٠مٛي اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ ػٓ الاؽٛاي اٌؼبك٠ٗ فٟ اهرلاء ربط فٛق اٌْؼو 

What matters it to you how I use them, if nevertheless the flowers are 

purchased? I think it more agreeable to have them free and loose, waving all 

about. Even if they are woven into a crown, we smell the crown with our 

nostrils: let those look to it who scent the perfume with their hair. We do not 

go to your spectacles; yet the articles that are sold there, if I need them, I will 

obtain more readily at their proper places. We certainly buy no frankincense. 

If the Arabias complain of this, let the Sabaeans be well assured that their 

more precious and costly merchandise is expended as largely in the burying of 

Christians [140] as in the fumigating of the gods. 

ُِٕٙ ، ِٚغ مٌه ئما رُ ّواؤ٘ب ِٓ اٌي٘ٛه؟ ٚأػزمل أٔٗ أوضو  ِب ٠ُٙ ٘ٛ ئٌٝ أٔذ و١ف ٠ّىٕٕٟ اٍزقلاَ

ٚؽزٝ ٌٛ ٟ٘ رَٕظ ربط ، ٚٔؾٓ هائؾخ اٌزبط ِغ . ِمجٌٛخ لأٔٙب وبٔذ ؽوح ٚفٚفبٙخ ، ٚاٌز٠ٍٛؼ وً ّٟء

ٚٔؾٓ لا ٠ن٘جْٛ ئٌٝ اٌقبٓ ٔظبهاد ، . اٍّؾٛا رٍه ٕٔظو ئ١ٌٙب ِٓ هائؾخ اٌؼطو ِغ اٌْؼو: اٌق١ب١ُّ ٌل٠ٕب 

ِٚغ مٌه اٌّٛاك اٌزٟ رجبع ٕ٘بن ، ٚئما وٕذ فٟ ؽبعخ ئ١ٌٙب ، ٚأٔب ٚاٌؾٖٛي ػٍٝ اٌّي٠ل ِٓ ثٌَٙٛخ فٟ 

، اٍّؾٛا اٌَجئ١١ٓ ٠ىْٛ ع١لا ٚأول  ٠ْىْٛ ِٓ ٘نا Arabiasئما . ثبٌزأو١ل لا ْٔزوٞ اٌٍجبْ. أِبوٓ ِٕبٍجخ

وّب ٘ٛ اٌؾبي فٟ ٌزجق١و [ 142]أْ رٕفك ثٚبػزُٙ اغٍٝ ِٚىٍفخ وّب ئٌٝ ؽل وج١و فٟ كفٓ ا١ٌَّؾ١١ٓ 

 .ا٢ٌٙخ

 

 ٠ٚمٛي 



 اٌؾغبة ػٕل لل٠ٌ اٌى١َٕٗ اغَط١ٓ 

 فٟ هٍبٌزٗ ؽٛي اٌؼنه٠ٗ 

 ؽ١ش اػٍٓ إٌىو اٌْل٠ل ٚاٌٍَٛ ٚاٌزب١ٔت ػٍٟ ِٓ رٍجٌ اٌؾغبة اٌول١ك 

 اٚ رٍف هاٍٙب ثطو٠مٗ عناثٗ ٌٍوعبي ٠ؼزجو اْ مٌه ٠ٕبفٟ اٌؼفٗ 

ٚموو فٟ وزبثٗ ؽٛي اػّبي اٌوا٘ت اْ اٌّواٖ رغطٟ عَل٘ب ثّب ف١ٗ اٌواً لأٙب ١ٌَذ ٕٛهح اٌوعً ثقلاف 

افوٞ ٌفوٗ اٌؾغبة ػٍٟ إٌَبء  اٌوعً اٌنٞ ف١ٗ ٕٛهح الله ١ٌىْٛ مٌه ػٍٗ  

ٚاٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ ٠زىٍُ ػٓ اٌو٘جٕخ ١ٌٌٚ ػبِخ إٌَبء ٚ٘نا افزبهرٗ اٌوا٘جٗ ثبهاكرٙب ٌُٚ ٠مٛي ٌٙب 

 اؽلا ٘نا فو٠ٚٗ 

 

 ٠ٚمٛي اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ 

 اِجًٛ 

 وبْ اٍمف ِل٠ٕخ ١ِلاْ 

لائمٗ ٌؼوٗ ػوٞ ٘نٖ الاػٚبء اٌزٟ ؽٛي اٌؼناهٞ ٠ٚمٛي ً٘ ٠ٛعل ّئ اوضو ٌٍْٖٙٛ ِٓ اٌؾووبد اٌغ١و 

 غطزٙب اٌطج١ؼٗ اٚ اِو اٌؼوف ثزغط١زٙب ٚاٌٍٙٛ ثبٛلاق إٌظوٖ ٚاكهاح اٌؼٕك ٚاهٍبي اٌْؼو 

 اٌمل٠ٌ اِجو١ًٍٚٛ 

 ٠ٚمٛي ؽٛي اٌؼناهٞ 

 ؽ١ّٕب ٠ٍٖٛا ف١ٍغطٛا ّؼوُ٘ ثىبة لأىُ فٟ ث١ذ الله ٌٚىٟ لا رلفٍٛا ث١ذ اٌؼناة ١ٌٙٚت إٌبه 

For the Apostle asks: "Is it comely that a woman pray unto God uncovered; 

doth not nature itself teach you that if a man have long hair, it is a shame unto 

him? For it is contrary to nature." And again he says: "If a woman have long 



hair, it is a glory unto her." [328] It is according to nature, since her hair is 

given her for a veil, for it is a natural veil. Thus nature arranges for us both 

character and appearance, and we ought to observe her directions. Would 

that we could guard her innocence, and not change what we have received by 

our wickedness! 

We have that general seemliness; for God made the beauty of this world. We 

have it also in its parts; 

ً٘ ٘ٛ ع١ل اْ رٍٖٟ اٌّواٖ ِىْٛفٗ لله ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي : ٠َبي اٌوٍٛي ػٓ   

طج١ؼٗ لاْ اٌْؼو اػطٟ ٌٙب ػٛٗ ػٓ ٚلبي ا٠ٚب اٌّواٖ اٌزٟ ٌٙب ّؼو ٠ًٛٛ فٙٛ ِغل ٌٙب ٚ٘ٛ ِٓ اٌ

اٌجولغ لأٗ ٘ٛ اٌجولغ اٌطج١ؼٟ فًٙ ٠ّىٓ ٌٕب اْ ٔؾوً ثواءرٙب ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي ٘نا عّبي فٍمٗ الله فلا ٠ّىٓ 

 اْ ٔقف١ٗ 

 ٠ٚزىٍُ ا٠ٚب ػٍٟ اٌْؼو اٌْب٠ت فٟ اٌّواٖ ٚاْ ٠زون ثلْٚ ٕجبغٗ لأٗ فٍمخ الله ٚلا رؾوط اْ ٠واٖ اٌؼبِٗ 

 

ٛي اٌزٛثٗ ٚلبي فٟ وزبثٗ ؽ  

ٌٕلع اٌؼوف ٠ؼٍّٕب رغطٟ اٌّواٖ ٚعٙٙب ثٕمبة ٌٍَجت الارٟ ١ٌىْٛ اؽزْبِٙب ِؾ١ّب فٟ اٌؼبَ ٚالا ٠ٍزمٟ 

ٚعٙٙب ثَٙٛي ِغ اٌْجبة اٌّؾلل١ٓ ف١ٗ اْ وبٔذ رغطٟ ٚعٙٙب ثقّبه ؽزٟ لا روٞ اٚ روٞ ٌٚٛ ػٓ ثغ١و 

اْ رغطٟ ٔفَٙب ثضٛة اٌؾّْٗ ٚرزقن لٖل لأٗ اْ وبْ اٌواً ِغطٟ فبٌٛعٗ ِغطٟ فىُ ثبلاؽوٞ اْ ػ١ٍٙب 

 ٌٕفَٙب فٟ اٌّىبْ اٌؼبَ ِىبْ ِٕي٠ٚب

 ٕٚ٘ب ٠مٛي اِب ػٓ اٌوا٘جبد 

the rules of the monks 

 فٙٛ ٠مزجٌ ِٓ ولاِٗ ؽٛي لٛاػل اٌوا٘جبد ٠ٚلػٟ أٗ لبْٔٛ ػبَ 

 



١ٕٗ ٠ٚمزجٌ ِٓ ِؼغُ الاصبه ا١ٌَّؾ١ٗ ٚ٘ٛ وزبة ٠زىٍُ ػٓ اٌزبه٠ـ ١ٌٌٚ ػٓ اٌزْو٠ؼبد اٌل٠  

اٌؼوف فٟ اٌْوق لل اػزجو أٗ غ١و لائك ثبٌّواٖ اْ روٞ ثواً غ١و ِغطٟ فبْ إٌَبء فٟ وٕبئٌ اٌْوق 

 ٚافو٠م١ب لل غط١ٓ هؤٍٙٓ 

 لافمٜ فٟ اٌّغبِغ ثً فٟ الاِبوٓ اٌؼبِٗ 

 

 ٚلبي ّئ ػغ١ت 

 اٌّغبِغ 

اٌمبْٔٛ اٌقبٌِ فٟ اٌّغّغ الا٠وٌٕلٞ ػمل فٟ ِٕزٖف اٌموْ اٌقبٌِ ثم١بكح اٌمل٠ٌ اثبرو٠ه اْ ىٚعخ 

( ًٚ٘ ٘نا فبٓ ثبٔٙب ٛب٘وٖ ) اٌم١ٌَ لاثل اْ رزؾغت ػٕلِب رقوط ِٓ اٌج١ذ   

 ٚلل لواد ١ٍوح ؽ١بح ٍبٔذ ثبرو٠ه ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ ا١ٌّلاكٞ ٌٚىٓ ٌُ اعل اٌّغّغ الا٠وٌٕلٞ 

 

ٚب اٌّْىه اٌٍّمت ث١ْـ ٠ٚمٛي ا٠  

ثٌٌٛ  ػٕللوهد اٌجبؽضٗ كٞ أغٍٛ اٌّواٖ   

فٟ هٍبٌزٗ اٌٟ وٛهٔضًٛ أٗ وبْ ٠مٛي اْ ثٌٌٛ وبْ ٠بِو اْ ٠غطٟ هاً اٌّواٖ ثؾغبة ؽزٟ لا ٠زُ اغٛاء 

 اٌّلائىٗ 

 ٚ٘ٛ ٠زىٍُ ػٓ ِبهٞ هٚى كٞ أغٍٛ 

 ٛ٘ٚ 

and Paul’s image of ―control‖ over women in 1 Corinthians 11.  These women are 

prophesying 

٘ٛ فمٜ ػٍٟ إٌَبء اٌزٟ رزٕجب  11وٛ  1ٚٚعٙخ ٔظو ثٌٌٛ ٌٍزؾىُ فٟ اٌّواٖ فٟ   



 ٚرىًّ 

As the context makes clear, ―…Paul does not silence the women’s voices, but takes 

their prophetic role for granted‖ (Mary Rose D’Angelo, ―Veils, Virgins, and the 

Tongues of Men and Angels: Women’s Heads in Early Christianity,‖ in Off with 

Her Head: 

ٚاٌؼلك ٚاٙؼ ثبْ ثٌٌٛ ٌُ ٠بِو إٌَبء ثبٌّٖذ ٌٚىٓ ٚٙغ فمٜ لٛاػل لاْ ٌَبْ اٌزٕجإ اٌوعبي ٚإٌَبء 

 ِلائىٟ ٚوبٔذ إٌَبء فٟ ا١ٌَّؾ١ٗ الاٌٟٚ ِىْٛفٟ اٌواً 

 

 The Denial of Women’s Identity in Myth, Religion, and Culture [ed. W. Eilberg-

Schwartz and W. Doniger; Berkeley: University of California Press, 1995], 139). 

 

 ٚاثلا فٟ ّجٙخ افوٞ اكػٟ ف١ٙب اٌّْىه أٗ ارٟ ثبٌقفٟ فمبي 

 

ؼظُ إٌٖبهٜ ٠غٍْٙٛ أْ ِٖله اٌزْو٠غ ٌل٠ُٙ ١ٌٌ ٘ٛ الإٔغ١ً ُِ  أ٠ٚب   اٌلٍم١ٌٛخ ٚؽلٖ ٚئّٔب ئْ 

 أففٝ لَبٍٚخ إٌٖبهٜ ػٓ أرجبػُٙ رؼب١ٌُ اٌلٍم١ٌٛخ

ًٍُ ٟ٘ رؼب١ٌُٚاٌلٍم١ٌٛخ   اٌوُ

٠َزغٍْٛ عًٙ إٌٖبهٜ ثٙب فلا ٠ظُٙوٚٔٙب  ٚثوغُ أُٔٙ ٠إِْٕٛ ثٙب رّبِب  ٚلا ٠َزط١ؼْٛ ئٔىبه مٌه ئلا أُٙ

 ػ١ٍُٙ

 

اٚلا ٘نا اٌّْىه ثلا ولاِٗ ثغٍّٗ ِٓ الاوبم٠ت ٚػلَ الاِبٔٗ فب١ٌَّؾ١ٗ رْو٠ؼٙب ٘ٛ اٌّؾجٗ ّٚو٠ؼزٕب ٟ٘ 

 اٌىّبي فٟ هة اٌّغل ٚوّب ّوؽذ ٍبثمب اْ فٟ ا١ٌَّؾ١ٗ 

 16: 7هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي الأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٛهٔضًٛ 
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«  ً ١بَءِ  وُ ّْ ً   الأَ ْٓ  ،«ٌِٟ رؾَِ ٌَ  ٌىِ ١ٌَْ   ً ١بَءِ  وُ ّْ ً  » .رُٛافكُِ  الأَ ١بَءِ  وُ ّْ ً   الأَ ُ  ،«ٌِٟ رؾَِ ٍَّٜ ََ ْٓ لاَ ٠زََ َّٟ  ٌىِ  ػٍََ

ء   ْٟ َّ. 

 

 63: 12هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي الأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٛهٔضًٛ 

 

«  ً ١بَءِ  وُ ّْ ً   الأَ ْٓ  ،«ٌِٟ رؾَِ ٌَ  ٌىِ ١ٌَْ   ً ١بَءِ  وُ ّْ افكُِ  الأَ َٛ ً  » .رُ ١بَءِ  وُ ّْ ً   الأَ ْٓ  ،«ٌِٟ رؾَِ ٌىِ َٚ  ٌَ ١ٌَْ   ً ١بَءِ  وُ ّْ  الأَ

 .رجَِْٕٟ

صب١ٔب اٌلٍم١ٌٛٗ ٘ٛ وزبة غ١و ِٛؽٟ ثٗ ٚاووه غ١و ِٛؽٟ ثٗ ٌٚىٕٗ وزبة هائغ علا ٌٍزؼ١ٍُ ٘ٛ ٚغ١وٖ ِٓ  

 الٛاي الاثبء اٌزٟ فٟ ث١ٓ ا٠ل٠ٕب 

صبٌضب ِٓ لبي أٙب ِقف١ٗ فٟٙ ِٛعٛكٖ فٟ اٌى١َٕٗ ثبٍزّواه ٚرمواء فٟ اٌى١َٕٗ ِٓ اٌموْٚ الاٌٟٚ فٟ 

 ٖ ؟ اٌٍزوٚع١بد فى١ف ٠لػٟ اْ الاثبء اففٛ

 اٌٟ اٞ ؽل ٠ًٖ ػلَ اِبٔخ اٌّْىى١ٓ 

 

 رؼب١ٌُ اٌلٍم١ٌٛخ لأْ اٌمَبٍٚخ أٔفَُٙ فبٌفٛا

 رى٠ٛٓ اٌى١َٕخ ٚالإٌزياَ ثبٌزؼب١ٌُ ٌٛ أِوٚ أرجبػُٙ ثبٌؼًّ ثّب ف١ٙب ف١َفزؾْٛ ػٍٝ أٔفَُٙ ؽوة ئػبكح

 اٌلٍم١ٌٛخ أٚ رؼب١ٌُ اٌوًٍ

 

ٚلا اػوف ٌّبما ٘نا اٌٙغَٛ ػٍٟ اٌى١َٕٗ ٚاٌمَبٍٚٗ ٚاٍبٌٗ فبٌفٛ٘ب فٟ ِبما اَ ٘ٛ ولاَ ٘واء فمٜ ؟ فٍٛ 

 وبْ ونٌه اػزجوٖ فٟ ٔطبلٗ لٍٗ الاكة ِٕٗ 

 ٌٚٛ وبْ ٠مٖل ثٙنا ٘ٛ ِٛٙٛع اٌؾغبة فَبّوؽٗ ثّؼٛٔخ هثٕب 

 

 

 كاٚك رؼو٠ت اٌمّٔ ِولٌ

 اٌّؾجخ ِىزجخ
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ٚلا رياي , اٌنٞ ارقن ِٕن اٌمل٠ُ كٍزٛها  ٌٍى١َٕخ الأهصٛمو١َخ ٠مزٕٛا مٌه اٌىزبةرْٛق اٌىض١وْٚ أْ  ) 6ٓ

ٚؽبي كْٚ ٘نٖ .. هغُ رؼلٞ اٌىض١و٠ٓ ػٍٝ وَو ِب عبء ثٗ ِٓ اٌمٛا١ٔٓ ٚاٌزؼب١ٌُ رؼزوف ثٗ لبٔٛٔب  ٌٙب

ٌٍىزبة  ٔلُهح ٚعٛكٖ ٚػلَ ٛجؼٗ ؽزٝ اٌٛلذ اٌؾبٙو ػٍٝ اٌوغُ ِٓ أٔٗ اٌزبٌٟ فٟ وزت اٌى١َٕخ الأ١ِٕخ

ملً ُّ  (.اٌ

 

ٚثبٌؾم١مٗ ٘ٛ غ١و ا١ِٓ فٟ ولاِٗ فبٌنٞ ٠مٖلٖ اثٛٔب ِولٌ ػٓ رؼلٞ اٌىض١و٠ٓ ٘ٛ اٌّقبٌف١ٓ ٚاٌّٚبك٠ٓ 

ٌٍزؼب١ٌُ الاهصٛىو١َٗ ٌٚىٓ اٚؽٟ ا١ٌٕب اٌّْىه اْ اٌّقبٌف١ٓ ُ٘ اٌىٕٙخ أفَُٙ ٌٚٙنا ٘ٛ وبمة ٍِٚزٛٞ 

 ِضً ِٓ رؼٍُ ِٕٗ 



ا وً ؽبي اٌىزت الاهصٛىو١َٗ فٟ اٌفزوٖ اٌّب١ٙٗ ٌٚؼف اٌؾبٌٗ اٌّبك٠ٗ اِب ػٓ ٔمطخ ػلَ ٛجبػزٗ ثىضو فٙن

ٌٍى١َٕٗ الاهصٛىو١َٗ ٚرم١ل ؽو٠زٙب ثَجت الاٍلاَ ٚلطغ الإٌَٗ ِٚؾٛ ٌغزٕب اٌمجط١ٗ اٌوائؼٗ ١ٍٚبٍخ 

اٌزؼي٠ت ٚؽوق اٌىزت ٚؽزٟ ٠ِٕٛب ٘نا هغُ اْ اٌى١َٕٗ ثلاد فٟ ٛجبػخ ثؼ٘ اٌىزت اف١وا ٌىٓ اٌى١َٕٗ 

و١َٗ ؽزٟ الاْ لا رَزط١غ اٌم١بَ ثزىٍفخ ٛجبػخ اٌىزبة اٌّملً ثىضوٖ ٚرؼزّل ػٍٟ اٌغوة اٌؾو ١ٌٌٚ الاهصٛى

 اٌْوق اٌّقٕٛق ثم١ل الاٍلاَ 

 فٙٛ ٠غت اْ ٠قغً ِٓ ٔفَٗ لاْ لٍخ ٛجبػخ وزت ٘نٖ فٟ اٌّبٟٙ وبٔذ ثَجت الاه٘بة الاٍلاِٟ 



 



 

ملِزٕب ػٓ اٌلٍم١ٌٛخ ُِ   ِب ٍجك ٟ٘ 

 

 

  اٌؾغبة ثً ٚإٌمبة ػٍٝ اٌّوأح إٌٖوا١ٔخ وط اٌل١ًٌ اٌٖو٠ؼ ػٍٝ ٚعٛةٚاٌزٟ ِٕٙب ٍٕقُ

 

 .ا١ٌَٛ ٠َقو ِٕٙب ٖٔبهٜ ...ِٕٙب رؼب١ٌُ ئٍلا١ِخ ٕو٠ؾخ ثً ٍٕقُوط

 

 

 ٍٕٚوٞ 

 

  !!! ِإِٕخ ٌزىْٛ...اٌؾغبة ٚاعت ػٍٝ اٌّوأح ا١ٌَّؾ١خ  -1

 

ٚاٛبٌت اٌّْىه اْ ٠برٟ ٌٟ ثبٌٕٔ اٌّٛعٛك فٟ اٌلٍم١ٌٛٗ ٠مٛي ٖٔب اْ اٌؾغبة ٚاعت ػٍٟ اٌّواٖ 

 ا١ٌَّؾ١ٗ ٌزىْٛ ِإِٕخ 

 

 

 ٚئما . ا٘زّٟ ثيٚعه ٌزو١ٙٗ ٚؽلٖ .لا رزْجٙٓ ثٙإلاء إٌَبء أ٠زٙب ا١ٌَّؾ١بد ئما أهكرٓ اْ رىٓ ِإِٕبد )

 .الأّواه ػٓ ٔظو ثؼفخ رُٖب١ٔٓثوكائه فأه ئما رغط١ذ  فغطٟ هأٍه ١ِْذ فٟ اٌطو٠ك

 

 ٠ٚمٛي ا١ٌْـ اٌّْىه 



 وزت اٌزم١ٍل اٌىَٕٟ فٟ اٌلٍم١ٌٛخ 

66ٕفؾٗ   

 لارزْجٙٓ ثٙٛلاء إٌَبء ا٠ٙب ا١ٌَّؾ١بد 

 

 ٚاثلا اٚلا ثْو اٌغيء اٌنٞ الزجٌ ِٕٗ اٌّْىه 

 لأٗ ثلا اٚلا ٌٍوعبي فمبي 

ٌئلا إرا ِضيذ إلى حمبَ إٌغبء يشوا , اٌزوىس واعزذُ فيهب وإرا ِشيذ فى الأعىاق ٌزّضً إلى الحّبَ اعزؼًّ حمبِبد 

أو رصيذ٘ٓ , و٘ىزا فزصبد إلى الذلان ِٓ جهخ رأٍِه اٌشديء , جغّه ػشيبٔبً فزفزٕهٓ أو رٕظش أٔذ ٔظشاً لا يٍيك ثبٌزوىس 

 ( 11)فزىس  فأدزشط ِٓ ٘زٖ الأػّبي اٌغّجخ ثغير. أٔذ 

 

 ٠ٚجلا فٟ إٌٛب٠ب ٌٍّواٖ ف١مٛي 



 



ٌٚىٓ اٌّْىه ٌُ ٠ٛٙؼ أٗ وّب إٟٚ اٌوعً ثبٌَٕجٗ ٌٍؾّبِبد ا٠ٚب ٠ٕٟٛ اٌّواٖ ثّب رفؼً فٟ م٘بثٙب 

 ٌٍؾّبِبد 

اثؼذ ِٓ وً حميُ غير لائك يىىْ فى حمبَ ِغ . وأٔذ ِغشلخ ِغغبح ِٓ وً ٔبديخ , يىىْ ِشيه ووجهه يٕظش إلى أعفً  

وإرا غغذ وجههب فزغغيٗ ثفضع ِٓ ٔظش سجبي غشثبء . ٕخ ِغ روىس لا رغزذُ اِشأح ِؤِ, وثيرح ً٘ أششان اٌفغمخ . روىس 

و٘زا أيضبً . إرا وبْ تم حمبَ ٌٍٕغبء فٍزغزذُ ثمذس ورشريت ودشّخ . وإلا فىيف رذخً إلى حمبَ وً٘ ِىشىفخ ِغ روىس . 

وٌيىٓ .  رغزذُ وً يىَ ولا. ولا فى وعظ إٌهبس إرا وبْ ممىٕبً , لا رفؼٍيٗ دفؼبد وثيرح ِٓ غير دبجخ إٌيٗ ثغير ِمذاس 

 حميّه أيزهب الدشأح فى ولذ

 ف١زىٍُ ػٓ ٕٚب٠ب الاٍزؾّبَ فٟ اٌؾّبِبد اٌؼ١ِّٛٗ ٚوّب إٟٚ اٌوعبي ٠ٕٟٛ إٌَبء 

فّٓ اٌّّىٓ اْ ارفك ِغ اٌّْىه اْ ٘نٖ ا١ٌٕٛٗ فٟ اٌؾّبِبد ٌٚىٓ ١ٌَذ ١ٕٚٗ ػبِٗ ثً لبي اْ اٌّواٖ 

 ٚلبي  رؼًّ ثؾوف ِغ اٌوعبي فٟ ٔفٌ اٌفًٖ الاٚي

وسأط الدغيخ ٘ى الله , وسأط اٌشجً اٌغبئش فى عشيك اٌبر ٘ى الدغيخ , والدشأح فٍزخضغ ٌضوجهب لأْ سأط الدشأح ٘ى صوجهب 

  (1)أثىٖ 

ورىىْ ِثً ِشوت رزجش ِٓ ثؼيذ , ورؼًّ صىفبً ووزبٔبً ورؼًّ ثأيذيهب ِب يفيذ , ورفؼً ٌضوجهب الخيراد فى وً ديبتهب 

وثثّشح يذيهب رضسع , وإرا ساد آٌخ فلادخ اثزبػزهب . وتهزُ ثأْ رؼًّ ٌؼييذ٘ب , ثبٌٍيً ورغؼُ أً٘ ثيزهب  ورجىش, وتجّغ ٌٗ غنى 

ثً تهيىء , ولا يٕغفً عشاجهب وً اٌٍيً , ورؼٍُ ثأْ اٌؼًّ دغٓ , ورثجذ رساػيهب ثٕشبط , ورشذ دمىيهب ثمىح , دملًا 

ولا يهزُ صوجهب ثجٕيٗ إرا عبٌذ . يذيهب ٌزمىيخ اٌفمشاء  وتهيىء,  ورذفغ ٌٍّذزبجين, يذيهب ٌٍؼًّ ورثجذ أصبثؼهب ٌٍّغضي 

, ورصٕغ وغىرين ٌضوجهب ِٓ لشِض وأسجىاْ . ولا يؼشف أً٘ ثيزهب اٌبرد فى أيبَ اٌثٍج . ورىغى وً ِٓ ػٕذ٘ب . غيجزٗ 

, ثبػزهب لأً٘ لبِزٗ ثيبة وزبْ صٕؼزهب و[ ويؼشف صوجهب فى الدذْ إرا جٍظ فى لرّغ شيىر الأسض , ورصٕغ لذب وغىح 

, ورفزخ فب٘ب ثبلحىّخ ويٕغك ٌغبنهب ثغٕخ اٌشحمخ . ورفشح فى الأيبَ الأخيرح . وٌجغذ لرذاً ودغٕبً ( 2] )وِلادف اٌىٕؼبٔيين

 .وعشق ثيزهب عب٘شح 

ٕٚ٘ب ٔوٞ ػىٌ اٌفىو الاٍلاِٟ ثً رؼًّ ٠ٚزىٍُ ػٓ ٠ل٘ب ٚاٌقلِٗ ٚا٠ٚب رزىٍُ ثؾو٠ٗ ٚر١َو ثؾو٠ٗ ٌُٚ 

 اٌؾغبثٗ ثً اٌؼىٌ ٠زىٍُ ػٓ



 

 

 !!!!!.... ا١ٌَّؾ١خ إٌمبة اٌىبًِ ٚاعت ػٍٝ اٌّوأح

 

 

اثؼل ِٓ وً ؽ١ُّ غ١و لائك ٠ىْٛ .ِغطبح ِٓ وً ٔبؽ١خ ٚأٔذ ِطولخ ٠ىْٛ ١ِْه ٚٚعٙه ٠ٕظو ئٌٝ اٍفً)

ٚاما غطذ ٚعٙٙب فزغط١ٗ . لا رَزؾُ اِواح ِإِٕخ ِغ موٛه.وض١وح ٟ٘ اّوان اٌفَمخ .فٟ ؽّبَ ِغ موٛه

 .(موٛه ٚئلا فى١ف رلفً ئٌٝ ؽّبَ ٟٚ٘ ِىْٛفخ ِغ. ِٓ ٔظو هعبي غوثبء ثفيع

 

 

َٔبء  اٌؼبكح فٟ اٌلٌٚخ اٌوِٚب١ٔخ أ٠بَ ا١ٌَّؼ ٚؽٛاه٠ٖٛ أْ رىْٛ اٌؾّبِبد ػبِخ ٌٍغ١ّغ عود : ِلاؽظخ

 .ٚهعبي

 . ا١ٌل٠ٍٓٛاء ٌٍطٙبهح أٚ الأٍزٕغبء أٚ ؽزٝ غًَ اٌٛعٗ فمٜ أٚ ...أٞ غ١ًَ ثبٌّبء  ٠مُٖل ثٗ : ٚاٌؾ١ُّ

 

 ٚارؼغت فبْ اكهن مٌه ٟ٘ ٕٚب٠ب ٌٍؾّبِبد فمٜ فٍّبما ٠ؾبٚي اْ ٠ٍٛ٠ٙب ٠ٚطجمٙب ػٍٟ وً ؽبي ؟

 

 



 



 !!!!...ٌٍغو٠ت ٚري٠ٓ اٌّوأح...رؾو٠ُ اٌزجوط

 

اْ اهكد اْ رىٟٛٔ ِإِٕخ  .الله ا٢ة اػٍّٓ أ٠زٙب إٌَبء اْ اٌّواح اٌّٛافمخ ٌيٚعٙب رٕبي وواِخ وض١وح ِٓ)

 (غوثبء ٌىٟ روُٟٙ هعبلا   فلا رزي٠ِٕٟٚو١ٙخ لله 

 

 ّو٠ف ؽزٝ ٌٚٛ غوٙه....!!!!!... ٌجبً اٌيا١ٔبد... ٚاٌؼبه٠خ  رؾو٠ُ اهرلاء اٌض١بة اٌقف١فخ

 

 

 

. ١ٌزجؼه اٌن٠ٓ ١ٖ٠لْٚ ِٓ رىْٛ ٘ىنا ثبٌيا١ٔبد اٌزٟ لا ر١ٍك ئلا اٌقف١فخ اٌّمبٔغ ٚاٌض١بة ٚلا رْزٟٙ ٌجٌ)

لأٔه ثنٌه رٚطو٠ٓ ِٓ ٠وان اْ , اٌمج١ؾخ ٌٍقط١خ فبٔه ثزي٠ٕه ٚؽلٖ رلُا١ٔٓوٕذ لا رفؼ١ٍٓ ٘نٖ الافؼبي  ٚاْ

ئما أفطأد .الاٌقط١خ ٚلا رلػٟ اؽل ٠مغ فٟ ػضوح لاعٍه فٍّبما لا رزؾفظ١ٓ ؽزٝ لا رمؼٟ فٟ. ٠زجؼه ٠ْٚز١ٙه

ٚاؽل صُ ئما أفطأد ػٍٝ . لأٔه رى١ٔٛٓ ٍججب  فٟ ٘لان ٔفٌ مٌه اٌوعً,رَمط١ٓ ثبػزّبكن ٘نا اٌفؼً فبٔه

وّب ٠مٛي  , ٚأٔذ فٟ لٍخ اٌوعبء, اٌفؼً كفؼخ ٚاؽلح فٙٛ ٠ىْٛ ٍججب  فٟ أٔه رقطئ١ٓ ػٍٝ وض١و٠ٓ ثٕفٌ ٘نا

ملً  ُّ وً ٚاؽلح رفؼً " أٌّب  ٚػبها   أٔٗ ئما ٍمٜ إٌّبفك فٟ ّوٚه وض١وح فأٗ ٠يُكهٜ ٠ٚغٍت ٌٗ" اٌىزبة اٌ

٠مٌٛٗ اٌىزبة اٌّملً ٌّٓ ٠فزوٞ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘  ِب ٌزؼٍُ. ٘ىنا رٍٙه ثبٌقط١خ ٚر١ٖل أفٌ اٌغٙبي ثلا ٚلبه

ٚأ٠ٚب  فٟ ِٛٙٛع آفو " ٘نٖ اٌزٟ ٟ٘ ١ِٖلح ٌٍغٙبي, أوضو ِٓ اٌّٛد رجغ٘ اٌّوأح ا١ٌَئخ" ٘ىنا ثمٌٛٗ 

  ("فٟ أٔف فٕي٠و ٘ىنا ؽَُٓ اِوأح ىا١ٔخ ِضً ؽٍمخ م٘ت" ٠مٛي 

 

ّٚ٘ب اٌّمبٔغ ٚ اٌض١بة اٌقف١فٗ ٚاٌّفبعئٗ ٕٚ٘ب ٔغل ِفبعئٗ فبٌزؼب١ٌُ رطٍت ِٓ إٌَبء اْ لا ٠ٍجَٛا ١ّئ١ٓ 

 ٟ٘ وٍّخ اٌّمبٔغ 

 فّب ٟ٘ وٍّخ اٌّمبٔغ 

 ٚٔغل فٟ ٌَبْ اٌؼوة ٚغ١وٖ ِٓ اٌّؼبعُ اٌؼوث١ٗ رؾذ ثبة ق ْ ع اْ اٌّمبٔغ ُ٘



مَّٕغُ  ُّ َّٔغ  : -. ِفؼـ: اٌ ََ كَ ُِ   ً َّلاػ؛ أرَبَُٖ فبه غَطَّٝ ثبٌ ُّ اٌَّزٛهُ : -. اٌنٞ ػٍٝ هأٍٗ ث١ٚخُ اٌؾل٠ل: -. اٌ

مََّٕؼ ب ُِ ٔ  اٌنٞ ؽبٚي ٍولخ اٌّٖوف  ُٙٗ؛ُ وبْ اٌٍِّ  .ٚع

مََّٕغ   مََّٕغ  . "1(. ِٓ لََّٕغَ . ِفغ[. )ق ْ ع. ]ـْٛ، ـبد: ط -، ح  ُِ ُِ   ً ضِّ َّ ِٗ لِٕبَع  " : ُِ ِٙ عْ َٚ مََّٕغ    . ػٍََٝ  ُِ   َ غْوِ ُِ ."2". ٍَ عَبءَ ثىَِلاَ

مََّٕغٍ  ُِ : " ِٕ ِٛ ِ٘وُُٖ فِلافَُ ثبَ ْٞ ظبَ مََّٕؼَخ  . "3. ِٗ أَ ُِ ٟ  " : ثطِبٌَخَ   ً  غ١َْوُ ؽَم١م   .أٞ ػّ

ٍَٗ ٚثىَوِ٘ب ٠ٚوُاكُ ثٙب ٔبلخَ  هَفؼََذْ ؽ١َٕٕٙب  وَ ألْٕغََ هأ َِ وَ ئما ىَ ِِ ّْ اٌيا ُٞ لأَ ٠واكُ ثٙب إٌب ُٚ  ِْ  أهاكَ ٠وُْٜٚ ثفزَؼِ إٌٛ

دَ  ْٛ َٕ مْٕؼَِخٍ ٚلََّٕؼَُٗ )ٚ بُٖ ٚاٌّوأحَ ( ُِ َّٙ ٗرم١َِْٕؼب  هَ ٍِ ٠هُ هَكَّ ثوُائٍَُِٗ ئٌٝ هأ بُٖ ثٗ ٚاٌلِّ َّْ ِٛ غَ ْٛ ََّ ُٗ ثبٌ ٍَ ٙب اٌمِٕبعَ ٚهأ ََ ٌْجَ  أ

  ً مََّٕغ  )ٚهَعُ خُ اٌؾَل٠لِ ( ُِ َٚ ٍُ ػ١ٍٗ ث١َْ ؼَظَّ ُّ  و

ةٍ ( ٚرمَََّٕؼَذِ ) ْٛ َّْٝ ثضِ ْ  رغََ ذِ اٌمِٕبعَ ٚفلا ََ   .اٌّوأحُ ٌجَِ

 

 زبة اْ ٘نا ٘ٛ ىٞ اٌيٚأٟ إٌَبء اٌن٠ٓ ٠ورلْٚ اٌمٕبع اٞ إٌمبة ٠ٚمٛي اٌى 

 ٚاووه اٌّمبٔغ اٞ اٌؾغبة ٚإٌمبة ىٞ اٌيٚاااااااااااااااا١١١١١١١١١١١ٟٔ

 فًٙ اػغجه اٌىزبة اٌنٞ اٍزْٙلد ثٗ ٠ب ػي٠يٞ اٌٍَُّ ؟ اٌنٞ اصجذ اْ اٌؾغبة ٚإٌمبة ىٞ ىٚأٟ 

 

رظٙو ِؼبٌُ ٚعٙٙب ػٍٝ  وبٔذ اٌّوأح ا١ٌٙٛك٠خ ِغطبح اٌوأً ثؾ١ش لا"٠ٚمٛي الأة ِزٝ اٌَّى١ٓ فٝ مٌه 

"الإٛلاق، ؽج١َخ إٌّيي، رؾذ ٍٍطبْ ىٚعٙب أٚ أث١ٙب  

 ٠ٚمٛي اٌّْىه اٌٍّمت ثب١ٌْـ 

 الاة ِزٟ اٌَّى١ٓ 

 اٌّواٖ ؽمٛلٙب ٚٚاعجبرٙب فٟ اٌؾ١بٖ الاعزّبػ١ٗ ٚاٌل١ٕ٠ٗ فٟ اٌى١َٕٗ الاٌٟٚ 

  66اٌفًٖ اٌضبٌش ً 

 فٟ ا٠بَ ا١ٌَّؼ وبٔذ اٌّواٖ ا١ٌٙٛك٠خ ِغطبح اٌواً ثؾ١ش لا رظٙو ِؼبٌُ ٚعٙٙب ػٍٟ الاٛلاق 



ؽج١َخ إٌّيي رؾذ ٍٍطبْ ىٚعٙب اٚ اث١ٙب لا رزّزغ ثؾك اٌؼجبكٖ اٌّزَب٠ٚٗ ِغ اٌوعً لأٙب وبٔذ ِؾزموٖ 

 ػٍٟ اٌَّزٛٞ اٌل٠ٕٟ 

 

ّواٖ ِقبٌفب ٌٍْو٠ؼٗ ا١ٌٙٛك٠ٗ ٚثبٌفؼً ا١ٌٙٛك فٙٛ ٠زىٍُ ػٓ ظٍُ ا١ٌٙٛك ٌٍ اثٛٔب ِزٟ ٠ْٙل ٙل اٌّْىى١ٓ

فبٌفٛا ٕٚب٠ب اٌؼٙل اٌمل٠ُ وض١وا علا ِٓ ٔبؽ١خ الاة ٚالاَ ٚاٌيٚعٗ ٚغ١و٘ب اٌىض١و فبٍٍٛثُٙ ١ٌٌ ثؾغٗ 

ػٍٟ الأغ١ً ٚإٌٛب٠ب فؾزٟ ثنٌه ٘ٛ ٌُ ٠مً اْ ٘نا ١ٕٚٗ وزبث١ٗ ٌٚىٕٗ ٠ل٠ٓ ا١ٌٙٛك فٟ رٖوفبرُٙ 

ؽزٟ ِٓ ؽمٛق اٌؼجبكٖ ٚأٙب وبٔذ ِؾزموٖ ٚ٘نا ِب هفٚٗ هة اٌّغل ٚاول  ِٕٚؼٙباٌْو٠وٖ وؾجٌ اٌيٚعٗ 

 اْ ١ٌَذ اٌّواٖ ِٓ كْٚ اٌوعً ٚلا اٌوعً ِٓ كْٚ اٌّواٖ فٟ ّئ 

 ِٚٓ ٘نا َٔزٕزظ اْ للً اثٛٔب ِزٟ اٌَّى١ٓ ٠ل٠ٓ اٌؾغبة ١ٌٌٚ ثّإ٠ل ٌٗ

 

 ٠ٚمٛي ا١ٌْـ اٌّْىه

 ٛٛائف ٠ٙٛك٠خ ٖٚٔوا١ٔٗ ٠ورلْٚ اٌؾغبة

ربصوا ثبٌفىو الاٍلاِٟ  ٚا١ٌٙٛك ٛبئفٗ عل٠لٖ رٕبكٞ ثبٌؾغبة   

 اما فب١ٌٙٛك لا ٠ٕبكٚا ثبٌؾغبة وّب اكػٟ ٌٚىٓ فمٜ ِٓ ربصو ثبٌفىو الاٍلاِٟ فطأ

 ٚالا١ِِ ِٓ اٌؼٖٛه اٌٍٛطٟ 

 ٘إلاء ٠وفْٚٛ اٌزطؼ١ُ ٚاٌيٚاط ِٓ اٌقبهط اٌمج١ٍٗ ٠ٚوفْٚٛ رؼ١ُٔ١ٍزٌ  ١ِٕٛٚ ١وٚه٠زٌالاِِ ٘

ؼل الاثزلائ١ٗ ٚلا ٠قزٍطٛا ثبٌّغزّغ ٚفىوُ٘ ِوفٛٗ ِٓ اٌىً ٌُٚٙ ىٞ فبٓ ٌٍَٕبء ٚاٌوعبي ث اٚلاكُ٘

 ا٠ٚب ِضً اٌطبل١ٗ اٌَٛكاء 

 ٚ٘إلاء ٌُ ٠زبصوٚا ثبلاٍلاَ وّب اكػٟ ثً ٌُ ٠َّؼٛا ػٕٗ إلا 



ٟ٘ عّبػٗ ثلاد فٟ اٌموْ اٌقبٌِ ػْو اٚائً اٌَبكً ػْو ْٚٔإا ثَجت هفُٚٙ ٌٍقلاف ث١ٓ 

 ذ ٚاٌىبص١ٌٛه فموهٚا هف٘ الاص١ٕٓ ٚ٘بعوٚا ٚأؼيٌٛا اٌجوٚرَزٕ

 ُٚ٘ غ١و ِؾغج١ٓ ثبٌّؼٕٟ الاٍلاِٟ ٌٚىٓ ٠ؾزفظْٛ ثيٞ اٌؼٖٛه اٌٍٛطٟ 

 ٕٚٛهح اؽلُ٘ 

 

 

 ٚثؼل اْ أز١ٙذ ِٓ اٌوك ػٍٟ اكٌخ اٌّْىى١ٓ ٚثّب إٔب فٟ عيء الٛاي الاثبء 

 اٙغ ثؼ٘ الالٛاي ٌلاثبء اففب٘ب اٌّْىىْٛ هغُ أٙب رزىٍُ ػٓ ٔفٌ اٌّٛٙٛع 

 وجو٠بًٔٛ 

Your head has remained free from the impious and wicked veil with which the 

captive heads of those who sacrificed were there veiled; your brow, pure with the 

sign of God, could not bear the crown of the devil, but reserved itself for the 

Lord’s crown. 



ٚظً هاٍه فبٌٟ ِٓ اٌؾغبة اٌْو٠و ٚالاص١ُ اٌنٞ وبْ اٌوؤًٚ اٌّبٍٛهٖ وبٔٛا ٠غطْٛ ثٗ اٌزٟ رٕمذ ِٓ 

هاٍٙب ٌزبط ٌٚىٓ رؾفع ( ث١ؼزجو اٌؾغبة ربط ١ٌٍْطبْ لأٗ ٙل اٌؾو٠ٗ ) ػلاِبد الله لا رورلٞ ربط ا١ٌْطبْ 

( ثلْٚ ؽغبة ) ا١ٌَّؼ   

  

 ٚاٌّغل لله كائّب

 

 


